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248 JOHN

1,16-27\

I am, because he existed before me.”” 16 For we have all received from his

—fullness one gracious gift after another.! 17 For the law was given through

Moses, but? grace and truth came about through Jesus Christ. 18 No one has
ever seen God. The only one,? himself God, who is in closest fellowship
with4 the Father, has made Gods known.

The Testimony of John the Baptist /—

19 Now this was John’s testimony when the Jewish leaders¢ sent’ priests
and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?” 20 He confessed —
he did not deny but confessed — “I am not the Christ!”8 21 So they asked
him, “Then who are you?® Are you Elijah?” He said, “I am not!” “Are you
the Prophet?” He answered, “No!” 22 Then they said to him, “Who are you?
Tell us'® so that we can give an answer to those who sent us. What do you
say about yourself?”

23 John!! said, “I am the voice of one shouting in the wilderness, ‘Make
straight the way for the Lord,” as Isaiah the prophet said.” 24 (Now they
had been sent from the Pharisees.) 25 So they asked John,'2 “Why then are
you baptizing if you are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?”

26 John answered them,!3 “I baptize with water. Among you stands one
whom you do not recognize, 27 who is coming after me. [ am not worthy!4

I Grk “for from his ¢ have all received, and grace upon grace” (cf. RSV, NASB, NRSV). The meaning
of xdptv &vTi xdpitog couldber (1) love (grace) under the new covenant in place of love (grace) under the

Sinai covenant, thus replacement; (2) grace “on top of ”” grace, thus accumulation; (3) grace corresponding to

grace, thus correspondence. The most commonly held view is (2), and this is probably the best explanation.

This sense is supported by the usage in Philo, Posterity 43 (145).-M. D. Hooker suggested that Exod 33:13

provides the background for this expression: “Now therefore, I pray you, i dp1g (LXX) in your

sight, let me know your ways, that I may know you, so that I may find xdptg (LXX) in your sight:

proposed that it is this idea of favor given to one who has already received favor which lies behind 1:16
~ (“The Johannine Prologue and the Messianic Secret,” NTS 21 [1974/75]: 53).

2 “But” is not in the Greek text, but has been supplied (so also KJV, TEV, NCV, CEV) to indicate the implied contrast
between law and grace. In Jewish sources the Law was regarded as a gift from God (Josephus, 4nt. 3.8.10
[3.223]; Pirge Avot 1.1; Sifie Deut 31:4 §305). See further T. F. Glasson, Moses in the Fourth Gospel (SBT).

3 te The textual problem povoyeviig 6g6¢ (“the only God™) versus 6 povoyeviig viég (“the only son”) is very

v difficult; only one letter would have differentiated the readings in the MSS. See the discussion in Appendix VI.

4 Grk “in the bosom of ” (S0 NASB), an idiom for closeness or nearness; cf. L&N 34.18; BDAG 556 s.v. k6Amog 1.

5 Grk “him”; the referent (God) has been specified in the translation for clarity. Cf. NCV “what God is like.” \

6 Or “the Jewish authorities” (so TEV); Grk “the Jews.” In NT usage the term "Toudalot may refer to the entire
Jewish people, the residents of Jerusalem and surrounding territory (“Judeans”), the authorities in Jerusalem,
or merely those who were hostile to Jesus. Here the author refers to the authorities or leaders in Jerusalem.
(For further information see R. G. Bratcher, “‘The Jews’ in the Gospel of John,” BT 26 [1975]: 401-9.)

7 tc } Several important witnesses have mpog adTév either here (B C* 33 892¢ al it) or after “Levites” (6% Vid —

© V¥ f'3 579 al lat), while the earliest MSS as well as the majority of MSS (P66*.75 R C3 L W* f' M) lack
the phrase. See the discussion in Appendix VI.

8 Or “the Messiah” (so NAB, TEV, NRSV, CEV, NLT); both “Christ” (Greek) and “Messiah” (Hebrew, Aramaic)
mean “one who has been anointed” (also in v. 25):

9 Grk “What then?” (so KJV, RSV, NASB, NRSV); NLT “Well then, who are you?”

10 The words “Tell us” are not in the Greek but are implied (cf. RSV, NIV, TEV, NRSV, NCV, CEV, NLT).
\“\Grk “He”; the referent (John the Baptist) has been specified in the translation for clarity.
12°Grk “And they asked him, and said to him”; the referent (John) has been specified in the translation for
clarity (so also TEV), and the phrase has been simplified to “So they asked John.”
13 Grk “answered them, saying.” The participle Aéywv is redundant here and has not been translated.
14 Grk “of whom I am not worthy.” A new sentence was started here for stylistic reasons.
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